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Holy Week Mass Schedule 

 

Sunday, March 16 - Palm Sunday 
     9:15 AM - Palm Blessing & Procession/ Holy Mass  

Monday, March 17 - Monday of Holy Week 
     8:00 AM - Holy Mass followed by Confessions 

Tuesday, March 18 - Tuesday of Holy Week 
     8:00 AM - Holy Mass followed by Confessions 

Wednesday, March 19 - Wednesday of Holy Week 
     8:00 AM - Holy Mass followed by Confessions 

Thursday, March 20 - Holy Thursday 
     7:30 PM - Mass of the Last Supper 

Friday, March 21 - Good Friday 
     9:00 AM - Stations of the Cross followed by Confessions 
     2:00 PM - Confessions 
     3:00 PM - Liturgy of the Passion and Death of Our Lord 

Sunday, March 23 - Easter Sunday 
     9:15 AM - High Mass  
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BLESSING OF THE PALMS                                                                                      MATTHEW 21: 9 

 Hosánna Fílio David: benedíctus qui venit in Nó-

mine Dómini. O Rex Israël: Hosánna in excélsis. 

 Hosanna to the Son of David! Blessed is He that 

cometh in the Name of the Lord. O King of Israel: 

Hosanna in the highest! 

ώ. D·minus vob²scum. 

ϊ. Et cum spíritu tuo. 

Oremus B®ne À dic, quÞsumus D·mine, hos pal-

márum, seu olivárum ramos: et præsta; ut quod 

pópulus tuus in tui veneratiónem hodiérna die cor-

poráliter agit, hoc spirituáliter summa devotióne 

perfíciat, de hoste victóriam reportándo, et opus 

misericórdiæ summópere diligéndo. Per Dóminum 

nostrum Iesum Christum fílium tuum, qui tecum 

vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per 

ómnia sæcula sæculórum. ϊ. Amen. 

ώ. The Lord be with thee. 

ϊ. And with thy spirit. 

Let us pray. Bless, À we beseech Thee, O Lord, 

these branches of palm or olive: and grant that what 

Thy people today bodily perform for Thy honor, 

they may perfect spíritually with the utmost devo-

tion, by gaining the victory over the enemy, and 

ardently loving every work of mercy. Through Our 

Lord Jesus Christ, Thy Son, Who liveth and reig-

neth with Thee in the unity of the Holy Ghost, God, 

world without end. ϊ. Amen. 

DISTRIBUTION OF THE PALMS 

Refrain: P¼eri HebrÞ·rum, port§ntes ramos oliv§-

rum, obviavérunt Dómino, clamántes, et dicéntes: 

Hósanna in excélsis. 

Verses from Psalm 23 (choir) followed by Refrain 

Refrain: The Hebrew children bearing olive bran-

ches, went forth to meet the Lord, crying out, and 

saying, Hosánna in the highest. 

Verses from Psalm 23 (choir) followed by Refrain 

Refrain: P¼eri HebrÞ·rum vestim®nta prostern®-

bant in via, et clamábant, dicéntes: Hosánna Fílio  

David: benedíctus, qui venit in Nómine Dómini. 

Verses from Psalm 46 (choir) followed by Refrain 

Refrain: The Hebrew children bearing olive bran-

ches, went forth to meet the Lord, crying out, and 

saying, Hosánna in the highest. 

Verses from Psalm 46 (choir) followed by Refrain 

GOSPEL                             MATTHEW 21: 1-9              

ásinam alligátam, et pullum cum ea: sólvite, et ad-

dúcite mihi: et si quis vobis áliquid dixerit, dicite, 

quia Dóminus his opus habet, et conféstim dimittet 

eos. Hoc autem totum factum est, ut adimplerétur 

quod dictum est per Prophétam, dicéntem: Dícite 

fíliæ Sion: Ecce Rex tuus venit tibi mansuétus, se-

dens super ásinam, et pullum fílium subiugális. 

Eúntes autem discípuli, fecérunt sicut præcépit illis 

Iesus. Et adduxérunt ásinam, et pullum: et impo-

suérunt super eos vestiménta sua, et eum désuper 

sedére fecérunt. Plúrima autem turba stravérunt 

vestiménta sua in via: álii autem cædébant ramos 

de arbóribus, et sternébant in via: turbæ autem, quæ 

præcedébant, et quæ sequebántur, clamábant, di-

céntes: Hosánna fílio David: benedíctus , qui venit 

in nómine Dómini. 

 

-diately you shall find an ass tied, and a colt with 

her; loose them and bring them to Me; and if any 

man shall say anything to you, say ye that the Lord 

hath need of them; and forthwith he will let them 

go. Now all this was done that it might be fulfilled 

which was spoken by the prophet, saying: Tell ye 

the daughter of Sion: Behold thy King cometh to 

thee meek, and sitting upon an ass, and a colt the 

foal of her that is used to the yoke. And the disci-

ples going did as Jesus commanded them. And they 

brought the ass and the colt, and laid their garments 

upon them, and made Him sit thereon. And a very 

great multitude spread their garments in the way, 

and others cut boughs from the trees, and strewed 

them in the way, and the multitudes that went be-

fore and that followed cried, saying: Hosánna to the 

Son of David; Blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord. 

In illo témpore: Cum approprinquásset Iesus Ieró-

solymis, et venísset Béthphage ad montem Olivéti: 

tunc misit duos discípulos suos, dicens eis: Ite in 

castéllum, quod contra vos est, et statim inveniétis  

At that time, when Jesus drew nigh to Jerusalem, 

and was come to Bethphage, unto Mount Olivet, 

then He sent two disciples, saying to them: Go ye 

into the village that is over against you, and imme- 




